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Materiali:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- grlo iz aluminijeve zlitine za litje
- varovalni obro~ iz vzmetne `ice – cinkano
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- oklep iz bakrove zlitine za gnetenje
- grlo iz bakrove zlitine za litje

Werkstoffe:
- Körper aus Aluminium – Knetlegierung
- Stutzen aus Aluminium – Gußlegierung
- Sperring aus verzinktem Federstahl
- Dichtung aus mineralöbeständigem Gummi
- Körper aus Kupfer – Knetlegierung
- Stutzen aus Kupfer – Gußlegierung

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- neck: aluminium alloy – casting quality
- protecting ring – spring wire, tinned
- washers – petrol-product resistant rubber
- casing: copper alloy – kneading quality
- neck: copper alloy – casting quality

Tla~ne spojke
Druckkupplungen
Delivery couplings
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Velikost
Größe
Size

38=H
38=H
52=C
52=C
52=C
52=C
75=B
75=B

Mera med nosovi
Knaggen - Abstand
Lug spacing
     b (mm)

          Notranji premer cevi
          Schlauch - Innen
            For hose i.d.

∅ D (mm)

          Dol`ina grla
          Stutzen - Länge
          Lenght tail piece

L (mm)

          Notranji premer grla
          Stutzen - Innen
          Internal neck diameter

d (mm)

    Standard
    Norm
    Standard

Naro~ilna {tevilka
  Bestellnummer
   Order number

51
51
66
66
66
66
89
89

25
38
25
25
52
52
75
75

90
90
41
41
55
55
60
80

18
30
18
18
45
45
65
65

PN 40
PN 40

krivo grlo
krivo grlo

DIN 14302
DIN 86202
DIN 14303
DIN 86203

1052102
1050771
1010219
1011214
1010205
1011205
1010215
1051929

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, varovalni obro~ki, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, Schutzringe,…) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, protection rings, ...) on request/order specification.



Sesalne spojke
Saugkupplungen
Suction couplings
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Velikost
Größe
Size

      Mera med nosovi
      Knaggen - Abstand
      Lug spacing

b (mm)

          Notranji premer cevi
          Schlauch - Innen
           For hose i.d.

∅ D (mm)

          Dol`ina grla
          Stutzen - Länge
          Lenght tail piece

L (mm)

          Notranji premer grla
          Stutzen - Innen
          Internal neck diameter

d (mm)

    Standard
    Norm
    Standard

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Materiali:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- grlo iz aluminijeve zlitine za litje
- varovalni obro~ iz vzmetne `ice – cinkano
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- oklep iz bakrove zlitine za gnetenje
- grlo iz bakrove zlitine za litje

Werkstoffe:
- Körper aus Aluminium – Knetlegierung
- Stutzen aus Aluminium – Gußlegierung
- Sperring aus verzinktem Federstahl
- Dichtung aus Mineralöbeständigem Gummi
- Körper aus Kupfer – Knetlegierung
- Stutzen aus Kupfer – Gußlegierung

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- neck: aluminium alloy – casting quality
- protecting ring – spring wire, tinned
- washers – petrol-product resistant rubber
- casing: copper alloy – kneading quality
- neck: copper alloy – casting quality

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, varovalni obro~ki, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, Schutzringe,…) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, protection rings, ...) on request/order specification.

25=D
25=D
38=H
38=H
52=C
52=C
52=C
52=C
52=C
75=B
75=B
110=A
110=A
110=A
110=A
110=A
125
150

31
31
51
51
66
66
66
66
66
89
89

133
133
133
133
133
148
160

25
25
25
38
25
32
38
52
52
75
75
90

100
110
110
110
125
150

53
53
65
90
90
90
90
90
90

125
125
170
170
115
170
170
197
180

18
18
18
30
18
25
31
45
45
65
65
80
90

100
100
100
113
130

DIN 14301

DIN 14321
PN 40

DIN 143222

DIN 14323

1010201
1052044
1058874
1058873
1051966
1051915
1052052
1010302
1011302
1010304
1011304
1052099
1020303
1010218
1010306
1011307
1010326
1050774
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Reducirne spojke
Übergangsstücke
Reduction couplings

Re
d

uc
irn

e
 s

p
o

jk
e

 •
 Ü

b
e

rg
a

ng
ss

tü
c

ke
 •

 R
e

d
uc

tio
n 

c
o

up
lin

g
s

3

Velikost
Größe
Size

Materiali:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- grlo iz aluminijeve zlitine za litje
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- oklep iz bakrove zlitine za gnetenje
- grlo iz bakrove zlitine za litje

Werkstoffe:
- Körper aus Aluminium – Knetlegierung
- Stutzen aus Aluminium – Gußlegierung
- Dichtung aus mineralöbeständigem Gummi
- Körper aus Kupfer – Knetlegierung
- Stutzen aus Kupfer – Gußlegierung

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- neck: aluminium alloy – casting quality
- washer – rubber
- casing: copper alloy – kneading quality
- neck: copper alloy – casting quality

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Standard
Norm
Standard

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

Mera med nosovi
Knaggen - Abstand
Lug spacing
      b1 (mm)

Mera med nosovi
Knaggen - Abstand
Lug spacing
      b (mm)

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, varovalni obro~ki, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, Schutzringe,…) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, protection rings, ...) on request/order specification.

∅38/∅25=H/D
∅52/∅25=C/D
∅52/∅25=C/D
∅52/∅38=C/H
∅52/∅38=C/H
∅75/∅52=B/C
∅75/∅52=B/C

∅110/∅75=A/B
∅110/∅75=A/B

1051992
1010502
1011502
1051916
1011503
1010506
1011505
1010507
1011508

DIN 14341

DIN 14342

DIN 14343

34
33
33
35
35
39
39
48
48

31
31
31
53
53
66
66
89
89

52
66
66
66
66
89
89

133
133



Stabilne spojke
Festkupplungen

Solid couplings

Velikost
Größe
Size

25=D
25=D
38=H
38=H
52=C
52=C
75=B
75=B
75=B
110=A
110=A
110=A

Mera med nosovi
Knaggen - Abstand
Lug spacing
     b (mm)

Navoj
Gewinde
Thread
  W

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

Notranji premer grla
Stutzen - Innen
Internal neck diameter
      ∅ d  (mm)

Standard
Norm
Standard

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number
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Materiali:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- oklep iz bakrove zlitine za gnetenje
- tesnilo iz gume odporno na naftne derivate

Werkstoffe:
- Aluminium – Knetlegirung
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi
- Körper aus Kupfer – Knetlegierung
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- washers – petrol-product resistant rubber
- casing: copper alloy – kneading quality
- washer – petrol-product resistant rubber

4

31
31
53
53
66
66
89
89
89

133
133
133

R 1"
R 1"

R 1½"
R 1½"

R 2"
R 2"

R 2½"
R 2½"

R 3"
R 4½"
R 4½"

R 4"

30
30
32
32
40
40
42
42
39
48
48
48

18.0
18.0
30.0
30.0
44.5
44.5
64.5
64.5
64.5

100.0
100.0
100.0

DIN 14306

PN 40
DIN 14307
DIN 86204
DIN 14308
DIN 86205

DIN 14309

1010102
1011102
1052020
1052063
1010108
1011107
1010115
1011111
1010112
1010118
1011113
1010132

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, navoji, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, Gewinde,…) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, threads, ...) on request/order specification.
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Materiali:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate

Werkstoffe:
- Körper aus Aluminium – Knetlegierung
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- washers – petrol-product resistant rubber

Stabilne spojke z zunanjim navojem
Festkupplungen mit Außengewinde
Solid couplings with external thread
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Velikost
Größe
Size

52=C
75=B
110=A

Mera med nosovi
Knaggen – Abstand
Lug spacing
     b (mm)

Zunanji navoj
Außengewinde
External thread
       W

Notranji navoj
Innengewinde
Internal thread
        V

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Velikost
Größe
Size

Mera med nosovi
Knaggen-abstand
Lug spacing
      b (mm)

Zunanji navoj
Außengewinde
External thread
       W

Notranji premer grla
Stutzen – Innen
Internal neck diameter
        ∅ d (mm)

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Standard
Norm
Standard

Stabilne spojke z zunanjim navojem in tesnilom
Festkupplungen mit Außengewinde und Dichtung
Solid couplings with external thread and washers

66
89

133

R 2"
R 2½"

R 4"

Rd 50 x 1/6"
Rd 65 x 1/6"

Rd 105 x ¼"

32
38
47

DIN 14317
DIN 14318
DIN 14319

1010110
1010117
1010127

25=D
52=C
75=B

31
66
89

R 1"
R 2"

R 2½"

18.0
44.5
64.5

30
32
38

1052030
1010146
1010145

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, …) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, ...) on request/order specification.



Slepe spojke
Blindkupplungen

Blind couplings

Velikost
Größe
Size

Mera med nosovi
Knaggen – Abstand
Lug spacing
     b (mm)

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

Standard
Norm
Standard

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number
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Materiali:
- oklep in grlo iz aluminijeve zlitine
   za gnetenje
- varovalni obro~ iz vzmetne `ice – cinkano
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- oklep in grlo iz bakrove zlitine za gnetenje

Werkstoffe:
- Körper und Stutzen aus Aluminium –
   Knetlegierung
- Sperring aus verzinktem Federstahl
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi
- Körper und Stutzen aus Kupfer – Knetlegierung

6

25=D
25=D
38=H
38=H
52=C
52=C
75=B
75=B

110=A
110=A

31
31
53
53
66
66
89
89

133
133

28
28
28
28
43
43
45
45
48
48

DIN 14310

DIN 14311
 DIN 86206
DIN 14312
DIN 86207
DIN 14313

1052050
1011401
1010403
1011402
1010404
1011404
1010406
1051924
1010408
1051926

Materials:
- casing and neck: aluminium alloy –
   kneading quality
- protecting ring – spring wire, tinned
- washer – petrol-product resistant rubber
- casing and neck: copper alloy – kneading quality

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (lite spojke PN10, tesnila, varovalni obro~ki, veri`ice, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskupplungen PN 10, Dichtringe, Schutzringe, Kettchen, …) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast unions PN 10, gaskets, protection rings, chainlets, ...) on request/order specification.
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Material:
- oklep iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate
- vija~ni material iz jekla

Werkstoffe:
- Körper aus Aluminium – Knetlegierung
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi
- Verschraubungsmaterial aus Stahl

Materials:
- casing: aluminium alloy – kneading quality
- washers: petrol – product resistant rubber
- screws: steel
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Vpenjala
Haltescheiben
Holding devices

Velikost
Größe
Size

Navoj
Gewinde
Thread
  V

Dol`ina
Länge
Lengh
L (mm)

Zunanji premer
Außendurchmesser
External diameter
   ∅ D (mm)

Standard
Norm
Standard

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

7

52=C
75=B

110=A

Rd 50 x 1/6"
Rd 65 x 1/6"

Rd 105 x ¼"

62
66
74

100
126
198

DIN 14317
DIN 14318
DIN 14319

1010111
1010122
1010123

Materiali:
- pokrov iz aluminijeve zlitine za gnetenje
- tesnilo iz gume odporne na naftne derivate

Werkstoffe:
- Verschluß aus Aluminium – Knetlegierung
- Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi

Materials:
- caps: aluminium alloy – kneading quality
- washers: petrol – product resistant rubber

1010131
1010130
1010129

Zunanji premer
Außendurchmesser
External diameter
    ∅ D (mm)

100
126
184

Dol`ina
Länge
Lenght
L1 (mm)

22
22
22

Dol`ina
Länge
Lenght
L (mm)

19
21
23

Mera med nosovi
Knaggen-Abstand
Lug spacing
 b (mm)

66
89

133

Velikost
Größe
Size

52=C
75=B

110=A

Pokrovi za stabilne spojke z zunanjim navojem
Verschlüsse für Festkupplungen mit Außengewinde
Covers for solid couplings with external threads

Ostale velikosti, izvedbe in materiali (liti pokrovi PN10, tesnila, veri`ice, ...) po povpra{evanju oz. naro~ilu.
Andere Größen, Ausführungen und Materialien (Gusskappen PN10, Dichtringe, Kettchen,…) je nach Anfrage bzw. Bestellung.
Other sizes, designs and materials (cast lids PN10, gaskets, chainlets, ...) on request/order specification.
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• Dichtringe für Druckkupplungen
• Delivery couplings seals

• Tla~no - sesalna tesnila za spojke
• Druck-/Saugdichtungen für Kupplungen
• Pressure-suction seals for unions

• Varovalni obro~i
• Sperringe
• Protective rings

Velikost
Größe
Size

Notranji premer
Innendurchmesser
Inside diameter
    ∅ d (mm)

Zunanji premer
Außendurchmesser
External diameter
    ∅ d (mm)

Vi{ina
Höhe
Height
H (mm)

Standard
Norm
Standard

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

Material:
- guma odporna na naftne derivate (Nitril-kau~uk)
- silikon - kav~uk (transparent)
- Viton (zelen)

Werkstoffe:
- mineralölbeständiges Gummi (Nitril-Kautschuk)
- Silikonkautschuk (transparent)
- Viton (grün)

Material:
- petrol-product resistant rubber (Nitril-Caoutchouc)
- Silicon - caoutchouc (transparent)
- Viton (green)

Tla~no sesalna tesnila za spojke • Druck-/Saugdichtungen für Kupplungen • Pressure-suction seals for unions

Material:
- `ica iz vzmetnega jekla – cinkano

Werkstoffe:
- Drah aus verzinktem Federstahl

Material:
- wire from spring steel – Requirements: tinned

Velikost
Größe
Size

Naro~ilna {tevilka
Bestellnummer
Order number

1050703
1050308
1050705
1050706
1050707

25=D
38=H
52=C
75=B

110=A

Notranji premer
Innendurchmesser
Internal diameter
    ∅ d (mm)

23.0
38.0
54.5
76.5

105.0

Premer ̀ ice
Drahtdurchmesser
Wire diameter
    ∅ d1 (mm)

2.0
2.5
2.5
2.5
3.6

Standard
Norm
Standard

DIN 14301

DIN 14302
DIN 14303
DIN 14323

Varovalni obro~i • Sperringe • protective rings

Velikost
Größe
Size

Notranji premer
Innendurchmesser
Inside diameter
    ∅ d (mm)

Zunanji premer
Außendurchmesser
External diameter
    ∅ D (mm)

Vi{ina
Höhe
Height
H (mm)

Standard
Norm
Standard

52=C
75=B

47
67

60
82

10.5
10.5

 DIN 14302
DIN 14303

1050102
1050103

Naro~ilna
{tevilka
Bestellnummer
Order number

Tla~na tesnila za spojke • Dichtringe für Druckkupplungen • Delivery couplings washers

Material:
- guma odporna na naftne derivate (Nitril-kau~uk)

Werkstoffe:
- mineralölbeständiges Gummi (Nitril-Kautschuk)

Material:
- petrol-product resistant rubber (Nitril-Caoutchouc)

Tesnila in varovalni obro~i
Dichtringe und Sperringe

Seals and protective rings

18
32
47
67

102

29
46
60
82

124

9
9.8
10

10.5
12

DIN 14301

DIN 14321
DIN 14322
DIN 14323

1050101
1050105
1050201
1050202
1050203

25=D
38=H
52=C
75=B

110=A



Navadni ro~niki
Strahlrohre
Ordinary branch pipes

Velikost Stabilna spojka Dimenzije {ob ∅d (mm) Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Düsenabmessungen ∅d (mm) Länge   Höhe   Gewicht  Bestellnummer
Size     Solid coupling Nozzle dimensions ∅d (mm) Length  Height Weight Order number

Nastavek I    Nastavek II L(mm) H(mm) (kg)
Aufsatzteil I Aufsatzteil II
Length p. I   Length p.II

∅25 ∅25=D 6 4 245 56 0.18 1012501
∅52    ∅52=C         12       9           380    98  0.96  1012502
∅75    ∅75=B         22        16          410    126  1.75  1012503
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Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers from petrol-product resistant rubber
- dr`alo prevle~eno s PVC - Griff mit PVC-Überzug - PVC-coated handle



Ro~niki na zasun
Mehrzweckstrahlrohre

Trap-valve branch pipes

Velikost Stabilna spojka Dimenzije {ob ∅d (mm) Dol`ina Vi{ina Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Düsenabmessungen ∅d (mm) Länge   Höhe   Gewicht  Norm    Bestellnummer
Size     Solid coupling Nozzle dimensions ∅d (mm) Length  Height Weight Standard  Order number

Nastavek I    Nastavek II L(mm) H(mm) (kg)
Aufsatzteil I Aufsatzteil II
Length p. I   Length p.II

∅52    ∅52=C         12       9           410    135  1.4  DIN 14365 1012505
∅75    ∅75=B         22        16          500    165  2.6  DIN 14365 1012507
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Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy - kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy - casting quality
- tesnila iz gume odporne za naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers from petrol-product resistant rubber
- dr`alo prevle~eno s PVC - Griff mit PVC belegt - PVC-coated handle

zaprto � geschlossen � closed odprto-curek � offen-Vollstrahl � open-jet  odprto-prha � offen-Sprühstrahl � open–shower

Bistveni element ro~nika z zapornim elementom-zasunom je krogla z vgrajenim turbolatorjem. Med delovanjem je mo`en premik ro~ice zasuna v tri
polo`aje.

Strahlrohre mit Absperreinrichtung, deren wichtigster Bestandteil eine Kugel mit eingebautem Turbolator ist. Der Absperrhahn läßt sich in drei
Stellungen schalten, wie aus den Schaubildern ersichtlich.

These branches have a closing element - a trap-valve, i.e. ball with a built-in turbolator. There are three positions for opening and closing the element,
as can be seen in the pictures above.



Ro~niki na zasun s plasti~no cevjo
Strahlrohre mit Absperrhahn und Plastikrohr
Trap-valve branch pipes with plastic tube 

Velikost Stabilna spojka Dimenzije {ob ∅d (mm) Dol`ina Vi{ina Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Düsenabmessungen ∅d (mm) Länge   Höhe   Gewicht  Norm    Bestellnummer
Size     Solid coupling Nozzle dimensions ∅d (mm) Length  Height Weight Standard  Order number

Nastavek I    Nastavek II L(mm) H(mm) (kg)
Aufsatzteil I Aufsatzteil II
Length p. I   Length p.II

∅25    ∅25=D         6       4           290    100  0.5  DIN 14365 1012576
∅52    ∅52=C         12        9          440    135  1.2  DIN 14365 1012527
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zaprto � geschlossen � closed odprto-curek � offen-Vollstrahl � open-jet  odprto-prha � offen-Sprühstrahl � open–shower

Bistveni element ro~nika z zapornim elementom-zasunom je krogla z vgrajenim turbolatorjem. Med delovanjem je mo`en premik ro~ice zasuna v tri
polo`aje.

Strahlrohre mit Absperreinrichtung, deren wichtigster Bestandteil eine Kugel mit eingebautem Turbolator ist. Der Absperrhahn läßt sich in drei
Stellungen schalten, wie aus den Schaubildern ersichtlich.

These branches have a closing element - a trap-valve, i.e. ball with a built-in turbolator. There are three positions for opening and closing the element,
as can be seen in the pictures above.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume, odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers from petrol-product resistant rubber
- cev in nastavek iz plasti~ne mase POLYAMID - Rohr und Aufsatz aus POLYAMID-Plastik - tube and length – POLYAMIDE plastic substance



Univerzalni ro~niki UR-RP
Universalstrahlrohre UR-RP

UR-RP all-purpose branch pipes

Velikost Stabilna spojka Dimenzije {ob ∅d (mm) Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Düsenabmessungen ∅d (mm) Länge   Höhe   Gewicht  Bestellnummer
Size     Solid coupling Nozzle dimensions ∅d (mm) Length  Height Weight Order number

Nastavek I    Nastavek II L(mm) H(mm) (kg)
Aufsatzteil I Aufsatzteil II
Length p. I   Length p.II

∅52    ∅52=C         21       9           425    135  2.1  1012515
∅75    ∅75=B         21        16          455    165  2.6  1012568
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Z univerzalnim ro~nikom lahko z obra~anjem univerzalne glave in nastavka dose`emo {tiri razli~ne oblike vodnega toka:

a) curek c) curek z zaveso
b) prha d) prha z zaveso

Bei Universalstrahlrohren können durch Drehen eines Universalknopfs und Aufsatzteils vier verschiedene Formen der Wasserabgabe erzeugt 
werden:

a) Vollstrahl c) Vollstrahl mit Schleier
b) Sprühstrahl d) Sprühstrahl mit Schleier

By rotating the all-purpose head and extension-piece, the all-purpose branch allows for four different types of water flow:

a) jet c) jet-curtain
b) shower d) shower-curtain

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne za naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers from petrol-product resistant rubber
- dr`alo prevle~eno s PVC - Griff mit PVC belegt - PVC-coated handle



Priro~ne tabele
Handliche Tabellen
Reference tables

Pritisk v cevi         ∅ ustnika (mm) / ∅ Mündung (mm) / ∅ of the nozzle (mm) 
Rohrdruck              
Pressure in the hose 6 8 10 12 14 16 18 20 22

MPa Dovod vode (l/min) / Wasserzufluß(l/min) /  Water supply (l/min)

0.2 42 58 92 132 181 236 300 370 449
0.4 61 82 130 188 256 335 424 524 636
0.6 76 101 159 230 313 410 519 642 778
0.8 87 116 184 265 362 473 600 741 899
1.0 97 130 206 296 401 529 670 829 1005
1.2 110 143 225 325 443 582 735 908 1001

Ustnik (mm)  Pri tlaku v MPa / bei Druck in MPa / Height of WS in MPa 
Mündung (mm) 
Nozzle (mm) 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9 1.0 1.1 1.2

6 15 16 17 18 18 18 19 20 20 20
8 17 18 19 20 21 21 21 20 20 21

10 22 24 26 28 30 31 30 30 29 28
12 23 25 27 29 32 33 34 34 33 33
14 24 26 28 30 33 34 35 36 35 35
16 26 28 30 32 35 38 40 41 42 42
18 27 29 32 34 37 40 42 43 45 44
20 28 31 34 37 40 43 45 47 48 49
22 29 33 37 40 43 46 48 50 52 53

Ustnik (mm) Pri tlaku v MPa / bei Druck in MPa / Height of WS in MPa
Mündung (mm)
Nozzle (mm) 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9 1.0 1.1 1.2

6 11 12 12 13 13 13 14 15 15 15
8 12 13 14 15 16 16 15 15 15 16

10 16 18 19 21 22 23 22 21 21 21
12 17 19 20 22 23 24 25 25 24 24
14 18 20 21 23 24 25 26 27 26 26
16 19 21 22 24 26 28 30 30 31 31
18 20 22 24 26 28 30 31 32 33 33
20 21 23 26 28 30 32 34 35 36 37
22 22 25 28 30 32 34 36 37 38 39

Dovod vode pri razli~nih premerih ustnikov
Wasserzufluß bei unterschiedlichen Mündungsdurchmessern 
Water supply at various nozzle diameters

Dol`ina dometa (m)
Wurfweite (m)
Range (m)

Vi{ina dometa (m) = 3/4 dol`ine dometa (m)
Wurfhöhe (m) = 3/4 Wurfweite (m)
Height of WS (m) = 3/4 range (m)
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Visokotla~ni ro~nik z nastavkom za peno
Hochdruckpistole mit Schaumaufsatz 

High-pressure branch with foam-generating extension

Visokotla~ni ro~nik ∅38 je namenjen delovanju pri visokih tlakih in majhnih pretokih. Ustrezen je za hitre intervencije, ko je na voljo le majhna koli~ina
vode. Uporablja se za ga{enje s curkom, meglo ali peno; pri uporabi pene se doda nastavek na ustnik ro~nika. Oblika izstopnega curka je nastavljiva
z ro~ko: curek dobimo pri popolnem odprtju, meglo pa pri postopnem zapiranju.
Pri tlaku 3.0 MPa dose`emo pretok 180 l/min.

Hochdruckpistole ∅38 für den  Einsatz mit hohem Druck und geringem Durchfluß zur wassersparenden Brandbekämpfung. Löschen mit Vollstrahl,
Nebel oder Schaum. Zum Löschen mit Schaum wird ein Aufsatz an das Mundstück des Strahlrohrs gesetzt. Die Form des  Ausgangsstrahls wird durch
Schalthebel eingestellt: volle Öffnung gibt Vollstrahl, durch allmähliches Schließen entsteht Nebel.
Bei  einem Druck von 3.0 MPa beträgt der Durchfluß 180 l/min.

The ∅38 high-pressure branch is intended for operating at high pressure and small flow. It is suitable for quick interventions in cases where only a
small quantity of water is available. It can be used in the form of a jet, mist or foam; the extension at the pout of the branch is applied during foam
operation. The jet type can be selected at the handle, creating a jet proper when the handle is fully open and gradually changing to a mist as the handle
is closed.
A flow of 180 l/min is achieved at a pressure of 3.0 MPa.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume, odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

V
iso

ko
tla

~
n

i r
o

~
n

ik
 z

 n
a

st
a

vk
o

m
 z

a
 p

e
n

o
�

H
o

c
h

d
ru

c
kp

ist
o

le
 m

it 
Sc

h
a

u
m

a
u

fs
a

tz
�

H
ig

h
-p

re
ss

u
re

 b
ra

n
c

h
 w

ith
 fo

a
m

-g
e

n
e

ra
tin

g
 e

xt
e

n
sio

n

14

Velikost Stabilna spojka [oba ∅d (mm) Dol`ina Vi{ina Domet Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Düse ∅d (mm) Länge   Höhe   Wurfweite Gewicht  Bestellnummer
Size     Solid coupling Nozzle ∅d (mm) Length  Height Range Weight Order number

L(mm) max. (m) H(mm) (kg)

∅38    ∅38=H         8       1150           300    28  3.5 1012519
∅38/25    ∅25=D         8       1150           300    28  3.3 1012586
∅38/1" matica 1" 8 1150 300 28 2.5 1012621
nastavek za peno 700 1012520



Ro~nik TURBO UNIVERZAL
Strahlrohr TURBO UNIVERZAL
TURBO UNIVERZAL branch

Ime izdelka Stabilna spojka Dol`ina    Vi{ina    Te`a       Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung Länge      Höhe      Gewicht    Bestellnummer
Article Solid coupling   Length     Height    Weight     Order number 

L (mm)     H (mm)    (kg)

Turbo Univerzal ∅ 52=C          310      250    2.4     1012528
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curek � Vollstrahl � jet  prha � Sprühstrahl � shower   zavesa � Schleier � curtain 

pretok � Durchfluß � flow domet � Wurfweite � range



Ro~nik TURBO UNIVERZAL se uporablja za ga{enje po`arov s curkom, prho ali vodno zaveso. Posebnost glede na obi~ajne ro~nike je obro~asti curek,
ki ga lahko spreminjamo od polnega curka, prhe in vse do zelo fine vodne zavese. S pomo~jo zob na regulirnem obro~u dobimo fino razpr{eno prho
oziroma vodno zaveso. Zapiranje oziroma odpiranje pretoka nam omogo~a kroglasti ventil. Optimalni u~inek ro~nika dose`emo pri tlaku 0.5 MPa in
pretoku do 300 l/min. Pretok po `elji tovarni{ko nastavimo v obmo~ju od 100 do 300 l/min.

Strahlrohr TURBO UNIVERSAL zum Feuerlöschen mit Vollstrahl, Sprühstrahl oder Schleier. Im Vergleich zu den gewöhnlichen Strahlrohren gibt es hier
als Besonderheit einen ringförmigen Strahl, der leicht und stufenfrei verstellt werden kann, vom Vollstrahl über Sprühstrahl bis zu einem sehr feinen
Wasserschleier. Durch die Zähne am Regulierring bekommt man einen fein gestreuten  Sprühstrahl, beziehungsweise einen Schleier. Sperren bzw.
Öffnen des Durchflusses geschieht durch  Kugelventil. 
Die optimale Leistung wird bei einem Druck von 0.5 MPa und einem Durchfluß von bis zu 300 l/min  erreicht. Das Gerät kann vom Hersteller nach
Wunsch für einen Durchfluß im Bereich von 100 bis 300 l/min  ausgelegt werden.

The TURBO UNIVERZAL branch is used for extinguishing fire with jet, shower or shower curtain. It is distinguished from ordinary branches by a special
feature providing for continuous regulation from full jet to shower to very thin shower curtain. Teeth on the regulation ring cause water particles to
disperse into a fine spray or shower curtain. The ball valve shuts or opens the flow.
Optimum efficiency of the branch is achieved at a pressure of 0.5 MPa and a flow of up to 300 l/min. Upon request the flow can be factory-set between
a range of 100 and 300 l/min.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- plasti~na masa Novilon - Plastikmasse Novilon - Novilon plastics
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Ro~nik TURBOMATIC
Strahlrohr TURBOMATIC
TURBOMATIC branch

Ime izdelka Stabilna spojka Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung Länge Höhe Gewicht Bestellnummer
Article Solid coupling Length Height Weight Order number 

L (mm) H (mm) (kg)

Turbomatic ∅52=C 285 250 2.5 1012531
Turbomatic z
nastavkom za ∅52=C 656 250 3.1 1012532
peno *           
nastavek za peno 371 0.6 1012535
* Turbomatic mit Schaummittelaufsatz � Turbomatic with foam extension
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TURBOMATIC

TURBOMATIC z nastavkom za peno � TURBOMATIC mit Schaummittelaufsatz � TURBOMATIC with foam extension



Ro~nik TURBOMATIC se uporablja za ga{enje po`arov s curkom, prho ali vodno zaveso ter z dodatnim nastavkom tudi s peno. Posebnost je vrte~ se
turbolator, ki oblikuje posebej u~inkovito prho in vodno zaveso. Pretok je med delovanjem mo`no regulirati na 100, 200, 300 in 400 l/min pri tlaku
0.5 MPa. Z nastavkom za peno dela pri pretoku 200 l/min.

Strahlrohr TURBOMATIC zum Löschen mit Vollstrahl, Sprühstrahl, Wasserschleier und mit einem zusätzlichen Aufsatz für Schaum. Eine Besonderheit
ist ein sich drehender Turbulator, der Sprühstrahl  und Schleier besonders wirkungsvoll hervorbringt. Der Betriebsdurchfluß ist bei einem Druck von
0.5 MPa auf 100, 200, 300 und 400 l/min regulierbar. Mit Schaummittelaufsatz beträgt der Betriebsdurchfluß  200 l/min.

The TURBOMATIC branch is used for extinguishing fire with jet, shower, shower-curtain and foam. The use of foam requires mounting an extension
on the branch. A special feature of this branch is a rotating turbulator by means of which an evenly dispersed shower or shower-curtain is obtained.
The flow can be adjusted during the operation to 100, 200, 300 and 400 l/min., at a pressure of 0.5 MPa. If the foam extension is mounted, the
operating flow is 200 l/min.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- plasti~na masa Novilon - Plastikmasse Novilon - Novilon plastics
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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curek � Vollstrahl � jet prha � Sprühstrahl � shower zavesa � Schleier � curtain

pretok � Durchfluß � flowdomet � Wurfweite � range



Ro~nik TURBOJET      
Strahlrohr TURBOJET
TURBOJET branch

Ime izdelka Stabilna spojka Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung Länge Höhe Gewicht Bestellnummer
Article Solid coupling Length Height Weight Order number 

L (mm) H (mm) (kg)

Turbo Jet ∅52=C 355 250 2.9 1012533
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curek � Vollstrahl � jet zavesa � Schleier � curtain
curek z zaveso �

Vollstrahl mit Schleier � jet with curtain



Ro~nik TURBOJET zdru`uje posamezne funkcije predhodnih ro~nikov. Tako so mo`ni trije funkcionalni elementi ga{enja: curek, vodna zavesa ter curek
hkrati z vodno zaveso. Vse te funkcije je mogo~e nastavljati med delovanjem. Upravljanje z ro~nikom je enostavno: vodno zaveso uravnavamo s
sprednjim vrtljivim delom, curek pa z regulirnim obro~em v sredini ro~nika. Delovanje katerekoli funkcije lahko kadarkoli prekinemo. Popolno zaprtje
opravimo s krogelnim ventilom.
Najve~ja prednost tega ro~nika  je prav isto~asna uporaba  curka in vodne zavese.

Das Strahlrohr TURBOJET  vereint drei  Löschfunktionen: Vollstrahl, Schleier und Vollstrahl und Schleier gleichzeitig. Alle diese Funktionen können ohne
Betriebsunterbrechung eingesetzt werden. Die Handhabung des Strahlrohrs ist einfach und zwar so, daß der Schleier mit dem vorderen Drehelement,
der Vollstrahl aber mit dem Stellring in der Mitte des Strahlrohrs eingestellt wird. Jede von diesen Funktionen kann separat gesperrt werden. Mit einem
Kugelventil kann der gesamte Betrieb gesperrt werden.
Der größte Vorzug dieses Strahlrohrs beruht auf dem  gleichzeitigen Einsatz von Vollstrahl und Schleier.

The TURBOJET branch unites the individual functions of the earlier described branches, i.e. fire fighting with jet, shower-curtain, and jet plus curtain
simultaneously. All these functions can be set during the operation. TURBOJET is easy to handle. The shower-curtain is regulated by rotating the front
part, whilst the jet is regulated with the regulation ring located in the middle of the branch. Each function can be shut off individually, or the entire
branch can be shut off completely with the help of the ball valve.
A special advantage of this branch is the simultaneous functioning of jet and shower-curtain.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- plasti~na masa Novilon - Plastikmasse Novilon - Novilon plastics
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Ro~nik za ga{enje tle~ih po`arov
Strahlrohr mit Absperrhahn
Branches for extinguishing hatching fires

Ime izdelka Stabilna spojka Dol`ina Pretok   Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung Länge Durchfluß  Maße Gewicht Bestellnummer
Article Solid coupling Length Flow Dimensions Weight Order number 

L (mm) Q (l/min) (mm) (kg)

ro~nik na zasun C-TP * ∅52=C 1800 300 - 380 1800x155x140 5.5 1012513
∅52=C 3000 300 - 380 3000x155x140 8.5 1012514

* Strahlrohr mit Absperrhahn C-TP � C-TP trap-valve branch
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Uporablja se za ga{enje tle~ih po`arov v skladi{~ih `ita in `aganja, pri prepre~evanju samov`iga sila`ne krme, slame in sena ter za hlajenje
deponiranega premoga. S cevjo lahko prodremo 2,7 m globoko in vbrizgavamo vodo preko izvrtine na obodu cevi v obliki vija~nice, tako da je kot
delovanja 3600.
Z dovajanjem vode tle~o snov hladimo in prepre~imo samov`ig.

Mit diesem Apparat werden Schwelbrände in Getreidesilos und Sägemehllagern gelöscht. Er verhindert Selbstzündung bei Futtersilos-, Stroh- und
Heuhaufen.  Auch zum Kühlen von Kohlenhalden geeignet. Mit dem Rohr kann man 2,7 m tief in die zu löschende Masse eindringen und das Wasser
durch die Bohrungen spritzen, die spiralförmig in der Rohrwand angebracht sind mit  einem Wirkungsradius von 3600.
Mit dem zugeführten  Wasser kühlt man schwelende Güter und verhindert  Selbstzündung.

These branches are used for extinguishing hatching fires in grain and sawdust magazines, for preventing spontaneous combustion of siloed fodder,
straw and hay, as well as for cooling stored coal. The pipe can penetrate to a depth of 2,7 m in order to inject water through bores drilled into the
periphery of the pipe. The operating angle is therefore 3600.
The material is cooled with water, thus preventing spontaneous combustion.

Opomba: Podani pretok Q se dose`e pri tlaku 5-8 barov na ro~niku.
Anmerkung: Durchfluß Q wird bei einem Druck von 5-8 bar beim Strahlrohr erzielt.                                           
Note: The quoted flow Q is achieved at a pressure of 5 to 8 bars at the branch.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- cev – jeklo - Rohr aus Stahl - pipe – steel
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

ro~nik na zasun C-TP ���Strahlrohr mit Absperrhahn C-TP ���C-TP trap-valve branch



Ro~nik z razpr{ilno glavo  
Strahlrohr mit Zerstäuberkopf
Branches with spraying head

Ime izdelka Stabilna spojka Dol`ina Pretok  Domet Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung Länge Durchfluß  Wurfweite Maße Gewicht Bestellnummer
Article Solid coupling Length Flow  Range Dimensions Weight Order number 

L (mm) Q (l/min) (m) (mm) (kg)

ro~nik na zasun C-GP * ∅52=C 1000 300 - 380 10 - 15 1000x155x140 3.1 1012511
ro~nik na zasun C-GP ** ∅52=C 1040 300 - 380 1040x155x265 3.5 1012512
s kolenom

* Strahlrohr mit Absperrhahn C-GP � C-GP trap-valve branch
** Strahlrohr mit Absperrhahn C-GP mit Krümmer � C-GP trap-valve branch with knee

Ro~niki C-GP se uporabljajo za ga{enje vnetljivih teko~in, kot so olja, laki ter za ga{enje talnih po`arov. Zaradi velikega obsega vodne megle, ki pri tem
nastaja, u~inkovito odvaja toploto in s tem zmanj{uje temperaturo do te mere, da ustavi po`ar.                  

Strahlrohre C-GP  zum Löschen von brennenden Flüssigkeiten wie Öle und Lacke sowie zum Löschen von Bodenbränden. Wegen des großen
Volumens, das der Wassernebel entwickelt, wird die Wärme  wirkungsvoll abgeleitet,  die Temperatur  herabgesenkt und damit der Brand gestoppt.

The C-GP branches are used for extinguishing inflammable liquids, such as oil and varnish, and floor fires. The large volume of water mist enables
an efficient reduction of temperature, thereby stopping the fire.

Opomba: Podani pretok in domet se dose`e pri tlaku 0.5 do 0.8 MPa.
Hinweis: Durchfluß und Wurfweite wie angegeben, werden bei einem Druck von 0.5 bis 0.8 MPa erzielt.
Note: The quoted flow and range are achieved at a pressure of 0.5 to 0.8 MPa.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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ro~nik na zasun C-GP ���

Strahlrohr mit Absperrhahn C-GP ���C-GP trap-valve branch
ro~nik na zasun C-GP s kolenom ���

Strahlrohr mit Absperrhahn C-GP mit Krümmer ���C-GP trap-valve branch with knee



Sesalne ko{are
Saugkörbe
Suction strainers

Velikost Stabilna spojka Pretok Vi{ina Premer Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Durchfluß Höhe   Durchmesser Gewicht  Norm Bestellnummer
Size     Solid coupling Flow Height Diameter Weight Standard Order number

Q (l/min) H (mm) D (mm) (kg)

C ∅52=C 200       210           140    2.1  DIN14362  1013501
B ∅75=B         400        220          190    3.6  DIN14362  1013504
A ∅110=A         800        250          220    5.0  DIN14362  1051906

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- ko{ – jeklena plo~evina - Korb aus  Blech - basket – sheet-metal
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Kotna sesalna ko{ara
Kellersaugkorb

Angular suction strainer

Velikost Stabilna spojka Pretok Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe    Festkupplung    Durchfluß Maße Gewicht  Bestellnummer
Size     Solid coupling Flow Dimensions Weight Order number

Q (l/min) (mm) (kg)

B ∅75=B         400        220x130x175          3.0 1013516

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- ko{ – jeklena plo~evina - Korb aus  Blech - basket – sheet-metal
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Kotna sesalna ko{ara je primerna za ~rpanje s tal, saj sesa vse do vi{ine gladine 2 cm. Njene dobre lastnosti se ka`ejo pri ~rpanju, kadar poteka sesalni
vod pod ostrim kotom. S tak{no izvedbo se izognemo lomljenju sesalnega voda, protipovratna loputa pa varuje vod pred izpraznjenjem.

Kellersaugkorb zum Bodenabpumpen ; saugt ab bis zu  einem Wasserspiegel von  2 cm über dem Boden. Seine Vorzüge zeigen sich beim Pumpen,
wenn die Saugleitung unter einem scharfen Winkel verläuft. Man kann so das Abreißen der Wassersäule verhindern. Eine Rückschlagklappe bewahrt
die Leitung vor der Entleerung.

The angular suction basket is suitable for pumping from the floor as it siphons up to a level of 2 cm. Its good pumping properties are demonstrated
when using a suction conduit that runs at a sharp angle: its construction prevents the suction conduit from breaking, and a trap prevents the conduit
from emptying.



Razdelilci na ventil
Verteiler mit Ventilabsperrung
Distributors with valves
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Ime izdelka Stabilna spojka Mere Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Maße Gewicht  Norm    Bestellnummer
Article    Solid coupling Dimensions Weight Standard Order number

Vhod    Izhod (mm) (kg)
Eingang Ausgang
Inlet   Outlet

B/CC   ∅75=B         2x∅52=C 305x230x245           4.8    1051968
B/CBC    ∅75=B ∅75=B,2x∅52=C 360x440x280         7.2    DIN 14345 1015010

Dvodelni razdelilec na ventil �

Zweifacher Verteiler mit Ventilabsperrung � Twofold distributor with valve
Trodelni razdelilec na ventil �

Dreifacher Verteiler mit Ventilabsperrung � Threefold distributor with valve 

Razdelilci na zasun
Verteiler mit Kugelhahnabsperrung
Distributors with ball-valves

Ime izdelka Stabilna spojka Mere Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Maße Gewicht  Norm    Bestellnummer
Article    Solid coupling Dimensions Weight Standard Order number

Vhod    Izhod (mm) (kg)
Eingang Ausgang
Inlet   Outlet

B/CC   ∅75=B         2x∅52=C 265x250x190           4.6    1051952
B/CBC    ∅75=B ∅75=B,2x∅52=C 325x370x190         7.6    DIN 14345 1015008

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- spojke iz aluminijeve zlitine za gnetenje - Kupplung aus Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- ohi{je iz aluminijeve zlitine za litje - Gehäuse aus Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Dvodelni razdelilec na zasun �

Zweifacher Verteiler mit Absperrhähnen � Twofold distributor with ball-valve
Trodelni razdelilec na zasun �

Dreifacher Verteiler mit Absperrhähnen � Threefold distributor with ball-valve



Vodni zbiralci
Sammelstücke

Water collectors
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Ime izdelka Stabilna spojka Mere Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Maße Gewicht  Norm    Bestellnummer
Article    Solid coupling Dimensions Weight Standard Order number

Vhod    Izhod (mm) (kg)
Eingang Ausgang
Inlet   Outlet

B/CC   2x∅52=C         ∅75=B 230x250x126           2.3    DIN 14355 1051974
A/BB    2x∅75=B ∅110=A 250x290x182         3.3    1051936

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- spojke iz aluminijeve zlitine za gnetenje - Kupplung aus Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- ohi{je iz aluminijeve zlitine za litje  - Gehäuse aus Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber



Hidrantni nastavki
Hydrantenstandrohre
Hydrant standpipes
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Ime izdelka Stabilna spojka Mere Premer Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Maße Durchmesser Gewicht  Bestellnummer
Article    Solid coupling Dimensions Diameter Weight Order number

HxLxB (mm) ∅d (mm) (kg)

C/C ∅52=C 830x330x104 55 4.6 1014001
B/C ∅52=C 840x330x104 72 4.9 1014003
B/B ∅75=B 870x330x126 72 5.5 1014002
C/CC 2x∅52=C 1010x330x104 55 7.2 1014004
B/CC 2x∅52=C 1000x330x104 72 7.3 1014005
B/BB 2x∅75=B 1030x330x126 72 8.9 1014006
B/CC* 2x∅52=C 1055x400x104 72 11.8 1014008
* Posebna izvedba hidrantnega nastavka s centralnim klju~em. �

Besondere Ausführung – Hydrantenstandrohr mit Zentralschlüssel. � Special performance – hydrant standpipe with central spanner.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- spojke iz aluminijeve zlitine za gnetenje - Kupplung aus Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- ohi{je iz aluminijeve zlitine za litje - Gehäuse aus Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- vreteno iz bakrove zlitine za gnetenje - Spindel aus Kupfer – Knetlegierung - fixing ring – brass
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers – rubber; tallowish rope

Enojni hidrantni nastavek �

Hydrantenstandrohr - einfach � Hydrant standpipe - single

Dvojni hidrantni nastavek �

Hydrantenstandrohr - zweifach � Hydrant standpipe - twofold



Nadzemni hidranti - nelomljivi
Überflurhydranten - unbrechbar

Above-ground hydrant - unbreakable
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NH 80 NH 80  

Ime izdelka Vhod Izhod Globina vgradnje  Mere Te`a Varianta odpiranja Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Eingang Ausgang    Einbautiefe  Maße Gewicht  Öffnungsvarianten   Bestellnummer
Article    Inlet Outlet Depth installation Dimensions Weight Opening method Order number

∅ d(mm) Stabilne spojke (m) HxB (mm) (kg)
Festkupplung
Solid coupling

NH 80   80 B/2C 0.7 1475x340 55 klju~ 1014055
1.0 1775x340 63 klju~ 1014056
1.3 2075x340 72 klju~ 1014057

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- siva litina - Grauguß - gray alloy
- nodularna litina - Gußeisen mit Kugelgraphit - nodular alloy
- nerjave~e jeklo (prokron W.Nr.1.4301) - rostfreier Stahl (Prokron W.Nr.1.4301) - stainless steel (Prokron W.Nr.1.4301)
- jeklo - Stahl - steel
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber



Nadzemni hidranti - lomljivi
Überflurhydranten - brechbar
Above-ground hydrant - breakable

NH 80NH 80  

Ime izdelka Vhod Izhod Globina vgradnje  Mere Te`a Varianta odpiranja Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Eingang Ausgang    Einbautiefe  Maße Gewicht  Öffnungsvarianten   Bestellnummer
Article    Inlet Outlet Depth installation Dimensions Weight Opening method Order number

∅ d(mm) Stabilne spojke (m) HxB (mm) (kg)
Festkupplung
Solid coupling

NH 80   80 B/2C 0.7 1475x340 55 klju~ 1014070
1.0 1775x340 58 klju~ 1014071
1.3 2075x340 64 klju~ 1014072

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- siva litina - Grauguß - gray alloy
- nodularna litina - Gußeisen mit Kugelgraphit - nodular alloy
- nerjave~e jeklo (prokron W.Nr.1.4301) - rostfreier Stahl (Prokron W.Nr.1.4301) - stainless steel (Prokron W.Nr.1.4301)
- jeklo - Stahl - steel
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Nadzemni hidranti - lito`elezni (LT@)
Überflurhydranten - Gußeisen mit Kugelgraphit

Above-ground hydrant - nodular alloy

NH 80 NH 80   

Ime izdelka Vhod Izhod Globina vgradnje  Mere Te`a Varianta odpiranja Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Eingang Ausgang    Einbautiefe  Maße Gewicht  Öffnungsvarianten   Bestellnummer
Article    Inlet Outlet Depth installation Dimensions Weight Opening method Order number

∅ d(mm) Stabilne spojke (m) HxLxB (mm) (kg)
Festkupplung
Solid coupling

NH 80   80 B/2C 0.7 1653x325x220 77 klju~ 1014045
1.2 2113x325x220 85 klju~ 1014046

NH100 100 B/2C    0.7   1715x350x270   87 klju~ 1014042
1.2    2176x350x270   96 klju~ 1014043

100 A/2B 0.7   1715x380x290   90 klju~ 1014040
1.2    2176x380x290   100 klju~ 1014041

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- siva litina - Grauguß - gray alloy
- nodularna litina - Gußeisen mit Kugelgraphit - nodular alloy
- jeklo - Stahl - steel
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

N
a

d
ze

m
n

i h
id

ra
n

ti 
lit

o
`e

le
zn

i (
LT

@)
�

Ü
b

e
rfl

u
rh

yd
ra

n
te

n
 -

 G
u

ße
ise

n
 �

A
b

o
ve

-g
ro

u
n

d
 h

yd
ra

n
t 

- 
n

o
d

u
la

r a
llo

y

30



In
d

u
st

rij
sk

i n
a

d
ze

m
n

i h
id

ra
n

ti
�

In
d

u
st

rie
-Ü

b
e

rfl
u

rh
yd

ra
n

te
n

�
In

d
u

st
ria

l A
b

o
ve

-g
ro

u
n

d
 h

yd
ra

n
t

31

Industrijski nadzemni hidranti
Industrie-Überflurhydranten
Industrial Above-ground hydrant

INH 150 INH 150

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- siva litina - Grauguß - gray alloy
- nodularna litina - Gußeisen mit Kugelgraphit - nodular alloy
- jeklo - Stahl - steel
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Ime izdelka Vhod Izhod Globina vgradnje  Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Eingang Ausgang    Einbautiefe  Maße Gewicht  Bestellnummer
Article    Inlet Outlet Depth installation Dimensions Weight Order number

∅ d(mm) Stabilne spojke (m) HxLxB (mm) (kg)
Festkupplung
Solid coupling

INH100    100 A/2B   0.9   1850x520x400   150 1014007
1.3   2250x520x400   165 1014024

INH150    150 A/2B   0.9   1850x520x400   155 1014018
1.3   2250x520x400   170 1014032



Kl
ju

~
i�

Sc
h

lü
ss

e
l�

Sp
a

n
n

e
rs

32

Klju~i
Schlüssel
Spanners

Ime izdelka Material Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Werkstoff Maße Gewicht Bestellnummer
Article    Material Dimensions Weight Order number

(mm) (kg)

Klju~ za spojke *  
H (∅38) Al 206x55x8 0.1 1017009
Klju~ za spojke
C (∅52) Al 265x55x10 0.1 1017005
Klju~ za spojke 
ABC (∅110, ∅75, ∅52) Ms 448x105x12 0.7 1017004
Klju~ za spojke
ABC (∅110, ∅75, ∅52) NL42 448x105x12 0.6 1052101
Hidrantni klju~ **
Fe20 jeklo **** 1220x400x55 2.2 1017001
Hidrantni klju~
Fe34 jeklo **** 1220x400x60 2.6 1017002
Klju~ B za nadzemni hidrant *** NL42 110x110x603 2.2 1017007

* Kupplungsschlüssel � Spanner for couplings
** Schlüssel für Unterflurhydranten � Hydrant spanner 

*** Schlüssel B für Überflurhydranten � Spanner B for above-ground hydrant 
**** Stahl � steel

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za litje - Kupfer – Gußlegierung - copper alloy – casting quality
- nodularna litina - Gußeisen mit Kugelgraphit - nodular alloy
- jeklo - Stahl - steel

Klju~ za spojke C(H) �

Kupplungsschlüssel C(H) �

Spanner for couplings C(H)

Klju~ za spojke ABC �

Kupplungsschlüssel ABC �

Spanner for couplings ABC

Hidrantni klju~ �

Schlüssel für Hydranten �

Hydrant spanner 

Klju~ za nadzemni hidrant �

Schlüssel für Überflurhydranten �

Above-ground hydrant spanner
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Globinski sesalec 
Tiefsauger
Depth siphon

Ime izdelka Stabilna spojka Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Maße Gewicht  Bestellnummer
Article    Solid coupling Dimensions Weight Order number

Vhod    Izhod (mm) (kg)
Eingang Ausgang
Inlet   Outlet

Globinski sesalec * ∅52=C         ∅75=B 700x250 6.7 1013510
* Tiefsauger � Depth siphon

Uporablja se:
- za ~rpanje vode iz poplavljenih kleti, gradbenih jam, rudarskih ja{kov, ladijskih podpalubnih prostorov in pri ~rpanju onesna`enih voda, ki bi lahko

po{kodovale ~rpalko,
- kot dopolnilna priprava gasilski ~rpalki v primeru, kadar je potrebno ~rpati vodo preko maksimalne sesalne vi{ine 7,5 m, ki jo lahko dose`emo z

gasilskimi ~rpalkami.

Anmerkung:
- Tiefsauger zum Wasserabpumpen aus überschwemmten Kellern, Baugruben, Bergwerkschächten, Schiffsräumen unter Deck und zum 

Abpumpen von Schmutzwasser, das Pumpen beschädigen könnte.
- Er dient als Zusatzvorrichtung zur Feuerwehrpumpe für den Fall, daß Wasser über der maximalen Saughöhe  von 7,5 m abgepumpt werden muß, wo

es für die  Feuerwehrpumpen nicht mehr erreichbar ist. 

Uses:
- pumping water from flooded cellars, bulding pits, mine pits, lower-deck ship stores and water which might damage the pump,
- as an auxiliary device for extinguishing fires when water must be pumped above the maximum pumping height for fire-extinguishing pumps (i.e.

higher than 7.5 m).

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtungen aus mineralölbeständigem Gummi - washers – rubber; tallowish rope
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^rpalka na vodni curek
Wasserstrahlpumpe

Water-jet pump

Ime izdelka Stabilna spojka Kot postavitve Vi{ina Dol`ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Festkupplung    Positionswinkel Höhe Länge Gewicht  Bestellnummer
Article    Solid coupling Positioning angle Height Length Weight Order number

Vhod    Izhod H max (mm) L (mm) (kg)
Eingang Ausgang
Inlet   Outlet

^rpalka na vodni curek * ∅52=C ∅75=B 0 ÷1800 455 260 7.5 1012523
* Wasserstrahlpumpe � Water-jet pump

Tehni~ni podatki za ~rpanje: Technische Daten zur Wasserförderung: Technical data:
Pritisk gonilne vode p1: 0.2÷1.0 MPa. Treibwasserdruck p1: 0.2÷1.0 MPa. Drive-water pressure p1: 0.2÷1.0 MPa.
Pretok gonilne vode Q1: 130÷300 l/min. Treibwasserdurchfluß Q1: 130÷300 l/min. Drive-water flow Q1: 130÷300 l/min.
Pretok ~rpane vode Q2: 200÷500 l/min. Förderwasserdurchfluß Q2: 200÷500 l/min. Pumped-water flow Q2: 200÷500 l/min.
Vi{ina ~rpanja: do 15 m. Förderhöhe: bis zu 15 m. Height of pumping: up to 15 m.

^rpalka na vodni curek je namenjena ~rpanju vode iz kleti, ja{kov, gradbi{~ itd. Predvsem je uporabna za dovajanje vode, ko gasilsko vozilo ne more
pripeljati do kraja ~rpanja. Uporabna je tudi pri ni`jem vodostaju rek ter mo~virij, kjer sesanje vode za ga{enje s klasi~no ~rpalko ni mogo~e.
S ~rpalko lahko ~rpamo vodo zelo nizke gladine. Za pogon ne potrebuje vedno klasi~ne elektri~ne ali motorne ~rpalke, ampak lahko izrablja tudi
kineti~no energijo vode iz hidranta. Za izpraznitev normalno globokih kleti zado{~a `e pritisk v hidrantu 0.2-0.3 MPa. Vodo posesa skoraj brez ostankov.
^rpalka ni ob~utljiva na umazanijo v vodi, mulj, travo in podobno.

Wasserstrahlpumpe zum Entwässern von Kellern Schächten, Baugruben usw.; ferner verwendbar als Wasserzubringer, wenn die
Wasserentnahmestelle so ungünstig liegt, daß sie für das Feuerwehrfahrzeug nicht zugänglich ist, wie auch bei niedrigem Wasserstand von Flüssen
und Sumpfgebieten, wo das Fördern von  Löschwasser mit einer klassischen Pumpe nicht möglich ist.
Diese Pumpe kann bei sehr niedrigem Wasserspiegel eingesetzt werden. Zu ihren Antrieb braucht man nicht immer eine klassische Elektro- oder
Motorpumpe, sondern es kann  auch die kinetische Energie des Wassers aus dem Hydranten genutzt werden. Zum Entwässern normal tiefer Keller
genügt schon ein Hydrantendruck von 0.2-0.3 MPa. Das Wasser wird fast restlos abgesaugt.
Die Pumpe ist unempfindlich gegen im Wasser enthaltenen Schmutz, Schlamm, Gras und ähnliches.

The water-jet pump is used for pumping water from cellars, pump shafts, building sites etc. It is also used as a water supply pump in places that are
inaccessible to fire-fighting vehicles, or in cases where the low water level of rivers or marshland renders pumping with classical pumps impossible.
The pump can be used wherever there is a low water level. In addition to classical electric and motor drives, it can also be driven by the kinetic energy
of water from hydrants. A pressure of 0.2-0.3 MPa in the hydrant suffices to empty a normal-sized cellar almost completely. 
The pump’s functioning is unaffected by the presence of mud, grass or other impurities in the water.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
- plasti~na masa Novilon - Plastikmasse Novilon - Novilon plastics
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Vodni {~it
Wasserschild
Water curtain

Velikost Stabilna spojka Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung Länge Höhe Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Length Height Weight Order number 

L (mm) H (mm) (kg)

C ∅52=C 260 182 2.0 1012522
B ∅75=B 300 200 4.0 1012589

Namen vodnega {~ita je varovanje pred toplotnim sevanjem, ki nastane ob po`aru. Vodni {~it varuje tudi pred prahom in strupenimi plini, ki nastajajo
med po`arom. S pomo~jo vodnega {~ita prepre~ujemo {irjenje po`ara na bli`nje objekte ter omogo~imo u~inkovitej{e posredovanje gasilcem, ki se
tako la`je pribli`ajo ognju.

Zweck des Wasserschildes ist der Schutz vor der Wärmestrahlung, die beim Brand entsteht; er bietet  auch Schutz vor Staub und giftigen Gasen.
Mit Hilfe des Wasserschildes läßt sich die Brandausbreitung auf Nachbarobjekte verhindern; er ermöglicht dem Feuerwehrmann auch, sich dem
Brandherd zu nähern, um wirkungsvollere Massnahmen  zur Brandbekämpfung  einzuleiten.

The water curtain provides protection against the heat that develops during a fire, and against dust and poisonous gases. It helps to prevent the fire
from spreading to neighbouring facilities and enables firemen to come closer to the fire and act more efficiently.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Omejevalec pritiska
Druckbegrenzungsventile

Pressure reducer

Velikost Stabilna spojka Mere Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung    Maße Gewicht  Norm Bestellnummer
Size    Solid coupling Dimensions Weight Standard Order number

Vhod    Izhod Stranski izhod (mm) (kg)
Eingang Ausgang Seitenabgang
Inlet   Outlet Side-outlet

B ∅75=B ∅75=B ∅75=B 225x200x195 5.2 DIN 14380 1019010

Namen omejevalca pritiska je varovanje cevovodov pred po{kodbami zaradi previsokih pritiskov, ki so lahko posledica visokih nazivnih tlakov izvorov
in hidravli~nih udarov. Hidravli~ne udare v cevovodu lahko povzro~i zapiranje zasunov na ro~nikih, razdelilcih in ventilih, pregibi cevi ter ostali
nepredvideni pojavi med obratovanjem. Uporaba omejevalca pritiska se priporo~a tudi v primerih, ko se uporabljajo dolgi vodi ali pri velikih vi{inskih
razlikah in pri izvorih z velikim nazivnim pritiskom. 
Konstrukcija izvedbe mu omogo~a zvezno regulacijo in nastavitev v obmo~ju od 0.2 do 1.6 MPa. Pri prekora~itvah nastavljenega pritiska zelo hitro
reagira in u~inkovito prepre~uje po{kodbe v cevovodih. 
Izpust je dimenzioniran tako, da pri tlaku 0.4 MPa prepu{~a 1000 l vode na minuto.
Najprimernej{a je vgraditev pred razdelilci vodov pri dolgih vodih ali ob izvorih.

Aufgabe des Druckbegrenzungsventils ist es, die Schläuche vor Schäden durch zu hohen Druck zu bewahren, die als Folge zu hohen Nebendrucks
der Anschlußquellen oder durch hydraulische Stöße auftreten, die durch zu plötzliches Schließen der Absperrhähne an Strahlrohr, Verteiler oder
Ventilen entstehen sowie durch Schlaucheinknicken und sonstige unvorhergesehene Erscheinungen beim Löschbetrieb.
Der Gebrauch von Druckbegrenzungsventilen wird auch beim Einsatz langer Schlauchleitungen empfohlen bei großen Höhendifferenzen und
Anschlußquellen mit sehr hohem Druck. Die Konstruktionsausführung ermöglicht gekoppelte Regelung und die Anwendung in einem Bereich von
0.2 bis 1.6 MPa. Auf Überschreitungen des eingestellten Druckes reagiert das Druckbegrenzungsventil sehr schnell und wirkungsvoll und verhindert
Beschädigungen an den Schlauchleitungen. Es ist so ausgelegt, daß bei einem Druck von 0.4 MPa der Durchfluß 1000 l Wasser pro Minute beträgt. 
Der optimale Einsatz ist der Einbau vor dem Wasserverteiler bei langen Zuleitungen und nahe bei den Anschlußquellen.

The pressure reducer protects conduits against damage resulting from abnormally high pressure caused by an unusually high nominal pressure at the
source and by hydraulic shocks. Hydraulic shocks in a conduit can result from the closing of trap-valves in the branches, distributors and valves, the
bending of hoses, and the occurrence of other unexpected events during operation.
Use of the pressure reducer is also recommended in cases where long conduits are used, where there are large differences in height, and where the
sources are of a high nominal pressure.
Its design enables the regulation and setting of connections within a range of 0.2 to 1.6 MPa. Should the pre-set pressure level be exceeded, it reacts
very quickly and protects the conduits from damage. The outlet enables a flow of 1000 l/min at a pressure of 0.4 MPa.
The most suitable location for the pressure reducer is near the source or, in the event of long conduits, in front of the distributor.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- ohi{je iz aluminijeve zlitine za litje - Gehäuse aus Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- spojke iz aluminijeve zlitine za gnetenje - Kupplung aus Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila it gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
- kontrolni mehanizem iz nerjave~ega materiala - Kontrollmechanismus aus rostfreiem Stahl - control mechanism of rustless steel
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Priklju~ni ventil
Schlauch-Anschlußventil
Connection valve

Velikost Priklju~ek W Stabilna spojka Mere Te`a Standard Naro~ilna {tevilka
Größe Anschlußstücke W Festkupplung    Maße Gewicht  Norm Bestellnummer
Size  Connections W Solid coupling Dimensions Weight Standard Order number

Navoj Izhod LxHxB (mm) (kg)
Gewinde Ausgang
Thread Outlet   

2" R2" ∅52=C 165x145x100 1.0 1015501
2" R2" ∅52=C 165x145x100 2.0 DIN 14461 1015502

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
- bakrova zlitina za litje - Kupfer – Gußlegierung - copper alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality

Gibljivi nastavek
Montageverschraubung

Adjustable neck

Velikost Navoj Dol`ina Premer Klju~ Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Gewinde    Länge Durchmesser Schlüssel  Gewicht Bestellnummer
Size  Thread Length Diameter Spanner Weight Order number

dN L (mm) e (mm) S (mm) (kg)

2" R2" 50 70 66 0.5 1050795

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- bakrova zlitina za litje - Kupfer – Gußlegierung - copper alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Kroglasti ventil
Schlauchabsperrung mit Kugelhahn

Ball valve

Velikost Stabilna spojka Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe  Festkupplung Maße Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Dimensions Weight Order number

LxHxB (mm) (kg)

C 2x∅52=C 230x160x98 1.4 1051960
B 2x∅75=B 165x185x126 2.6 1015513

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Merilni del
Schlauchmanometer
Measuring part

Velikost Stabilna spojka Merilno obmo~je     Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe  Festkupplung Manometerbereich Maße Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Manometer range Dimensions Weight Order number

(MPa) LxHxB (mm) (kg)

C 2x∅52=C 0÷2.5 210x240x98 1.3 1019008
B 2x∅75=B 0÷2.5 140x240x126 1.5 1050778

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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^istilec kanalov
Kanalspülratte
Sewer cleaner

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Oporno koleno
Stützkrümmer

Supporting knee

Velikost Stabilna spojka Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung Maße Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Dimensions Weight Order number 

LxHxB (mm) (kg) 

C ∅52=C 295x200x98 1.3 1051963
B ∅75=B 360x220x126 1.9 1051989

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Velikost Stabilna spojka Premer Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung Durchmesser Höhe Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Diameter Height Weight Order number 

∅D (mm)       H (mm)   (kg) 

C ∅52=C 100 130 0.9 1019002
H ∅38=H 98 120 0.9 1051997



Aparat za pranje cevi
Schlauchwaschapparat
Device for washing hoses

Ime izdelka Stabilna spojka Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung  Festkupplung Maße Gewicht Bestellnummer
Article Solid coupling Dimensions Weight Order number

LxHxB (mm) (kg)

aparat za pranje cevi * ∅52=C 235x220x270 6.4 1019003
* Schlauchwaschapparat � device for washing hoses

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Priprava za navezovanje cevi
Vorrichtung zur Rohranbindung

Hose binding device

Naro~ilna {tevilka Bestellnummer Order number
1019001 1019001 1019001

Priprava se uporablja za navezovanje tla~nih spojk na trevira cevi z `ico. Shema prikazuje eno od mo`nih nastavitev za uspe{no delo s pripravo.

Vorrichtung zur Befestigung von Druckkupplungen an Treviraschläuchen mit Draht. Das Schaubild zeigt eine  der möglichen Einsatzarten der
Vorrichtung. 

The device is used for binding pressure couplings to the trevira-hoses by wire. The sketch shows one of the ways the device can be set for successful
operation.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- jeklena plo~evina - Stahlplättchen - steel plate
- jeklo v palicah - Stahlstäbe - steel bars
- odlitki – aluminijeva zlitina za litje - Abgüsse aus Aluminium – Gußlegierung - Aluminium alloy – casting quality
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Me{alci za peno
Schaummittelzumischer
Foam mixer

Velikost Tla~ni priklju~ek Sesalni priklju~ek Pretok Mere Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Druckanschluß Sauganschluß Durchfluß Maße Gewicht Bestellnummer
Size Delivery connection Suction connection Flow Dimensions Weight Order number 

(l/min)   LxHxB (mm)  (kg)

Z2         ∅52=C           ∅25=D          200   360x175x165  3.3  1016021   1016005
Z4         ∅52=C           ∅25=D          400   360x175x165  3.4  1016023   1016007
Z8         ∅75=B           ∅25=D          800   515x200x165  6.0  1052010

Me{alci za peno delajo na principu injektorja, kjer s pomo~jo oblike konfuzorja in difuzorja dose`emo podtlake v sesalni komori in na ta na~in preko
sesalne cevi sesamo penilo, ki se me{a z vodo. Z regulatorjem se da nastaviti od 1 do 6 odstotna me{anica. Na me{alcu se pojavi 25 do 30 odstotna
izguba energije. Za obratovanje je potreben delovni pritisk minimalno 0.2 MPa, za normalno me{anje pa pritisk 0.5 MPa na ro~niku.

Durch das Injektorprinzip wird im Saugraum des Zumischers ein Unterdruck erzeugt und dadurch über einen Saugschlauch Schaummittel angesaugt,
das sich mit dem Wasser vermischt. Mit dem Regler kann eine Zumischrate von 1 - 6 % eingestellt werden. Der Energieverlust am Zumischer beträgt
25 - 30 %. Zum Betrieb ist ein Betriebsdruck von minimal 0.2 MPa erforderlich, für eine normale Mischung ein Druck von 0.5 MPa am Strahlrohr.

The foam mixer works on the principle of an injector in which the shapes of the confusor and diffusor create low pressure in the suction chamber,
causing the foam-generating substance to be siphoned through the suction hose. The foam-generating substance is then mixed with water.
A 1 to 6 % mixture can be set with the regulator. The mixer experiences an energy loss of 25 to 30 %. A minimum pressure of 0.2 MPa is required in
the branch for normal mixing.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- bakrova zlitina za litje - Kupfer – Gußlegierung - copper alloy – casting quality
- tesnila - gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Sesalna cev za me{alec pene
Ansaugschlauch für Löschmittelzusätze

Hose for mixing

Sesalna cev za me{alec pene Dol`ina Sesalna spojka Naro~ilna {tevilka
Ansaugschlauch für Löschmittelzusätze Länge Saugkupplung Bestellnummer
Hose for mixing Length Suction coupling Order number

L (m)

z Al spojko * 1.75 ∅25=D 1016004
z Ms spojko ** 1.75 ∅25=D 1016006
* mit Al Saugkupplung � with Al suction coupling

** mit Ms Saugkupplung � with Ms suction coupling

K me{alcu pene spada {e cev za me{anje penila.
Zum Zumischer gehört ein Ansaugschlauch für Löschmittelzusätze. 
The hose for mixing the foam generating substance come with the foam mixer.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje (Al) - Aluminium – Knetlegierung (Al) - aluminium alloy – kneading quality (Al)

ali bakrova zlitina za gnetenje (Ms) oder Kupfer – Knetlegierung (Ms) or Copper alloy – kneading quality (Ms)
- PVC armirana cev - PVC – Schlauch - PVC hose
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Ro~niki za te`ko peno
Schwerschaumstrahlrohre
Heavy-foam branches

Velikost Stabilna spojka Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung Länge Höhe Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Length Heigh Weight Order number 

L (mm) H (mm) (kg)

S2 ∅52=C 850 115 2.8 1012508
S4 ∅52=C 1100 115 3.2 1012509
S8 ∅75=B 1100 150 3.8 1012510

Velikost Pretok Pritisk na ro~niku Me{anje penila Upenitev Domet
Größe Durchfluß Druck am Strahlrohr Schaumgemisch Aufschäumung Wurfweite      
Size Flow Pressure on the branch Generating substance Foam generating Range

(l/min) (MPa) PRP (%) UP (%) PRP (m3/min) UP (m3/min) (m) 

S2 200 0.5 5 3 1:6 1.2 1:15 3 22   
S4 400 0.5 5 3 1:6 2.4 1:15 6 27
S8 800 0.5 5 3 1:6 4.8 1:15 12 33

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Funkcija ro~nika za te`ko peno je, da ustvari me{anje zraka z me{anico penila in vode, povzro~i upenjenje me{anice ter da curku smer. Dobra lastnost
ro~nikov je velik domet zaradi velike specifi~ne te`e pene in mo`nosti ga{enja s samo vodo. Za te ro~nike se uporabljajo naslednja penila:

- proteinska penila - PRP - univerzalna penila - UP.

Das Schwerschaumstrahlrohr stellt eine Mischung aus Luft und einem Gemisch von Schaummittel und Wasser her. Die Mischung wird aufgeschäumt
und der Wasserstrahl bekommt dadurch seine Richtung. Ein Vorzug dieser Strahlrohre besteht in der großen Wurfweite wegen des hohen spezifischen
Schaumgewichts und in der Möglichkeit, auch allein mit Wasser zu löschen. Bei diesen Strahlrohren werden folgende Schaummittel angewendet:

- Proteinschaum – PRP - Universalschaum - UP

The function of the heavy-foam branch is to mix air with the foam generating substance and water, to froth the mixture, and to direct the jet. An
advantage of these branches is their greater range, resulting from the high specific weight of the foam, and the option of using water only. The following
foam generating substances are used with these branches:

- protein foam generating substances – PRP - all-purpose foam generating substances - UP
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Razvijalci srednje pene
Mittelschaumstrahlrohre

Medium-foam generators

Velikost Stabilna spojka Dol`ina Vi{ina Te`a Naro~ilna {tevilka
Größe Festkupplung Länge Höhe Gewicht Bestellnummer
Size Solid coupling Length Heigh Weight Order number 

L (mm) H (mm) (kg)

Q13 ∅52=C 425 220 3.0 1013005
Q15 ∅52=C 795 240 8.0 1013001
Q30 ∅52=C 1040 475 13.0 1013002

Tip Pretok Pritisk na razvijalcu Me{anje penila Upenitev Domet
Typ Durchfluß Druck am Strahlrohr Schaumgemisch Aufschäumung Wurfweite
Type  Flow Pressure in the generator Generating substance Foam generation Range

(l/min) (MPa) (%) (m3/min) (m)

Q13 200 0.5 3 1:65 13 10
Q15 200 0.5 3 1:75 15 12
Q30 400 0.5 3 1:75 30 10

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – kneading quality
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber

Razvijalci srednje pene so posebne vrste ro~niki, v katerih se tvori srednje te`ka pena s stopnjo upenitve do 1 : 75. Zaradi majhne specifi~ne te`e pene
je tudi domet majhen in zna{a do 12 m. Podatki, navedeni v tabeli, so dose`eni z uporabo univerzalnih polnil. Razvijalci so primerni za ga{enje talnih
po`arov v zaprtih in odprtih prostorih. Opremljeni so z manometri, s katerimi preverjamo pritisk na razvijalcu, kar je zelo pomembno, saj zgolj tako
lahko zagotovimo optimalne pogoje za delo z njim.

Mittelschaumstrahlrohre erzeugen mittelschweren Schaum der Stufe 1 : 75. Wegen des spezifischen Gewichts ist die Wurfweite gering und reicht im
Extremfall bis 12m. Die Daten in der Tabelle werden durch den Einsatz von Universalschaummitteln erzielt. Mittelschaumstrahlrohre sind zum Löschen
von Bodenbränden in offenen und geschlossenen Räumen geeignet. Zu Kontrolle des Drucks am Strahlrohr sind sie mit Manometern ausgestattet.
Das Gerät erfüllt so die optimalen Betriebsbedingungen. 

Medium-foam generators are special types of branches where medium heavy foam is generated at a foaming ratio of 1 : 75. The range is small due
to the low specific weight of the foam, reaching a maximum distance of 12 m. The data given in the table are valid for the application of all-purpose
foam generating substances. These generators are suitable for extinguishing floor fires in closed and open spaces. A built-in manometer enables the
verification of pressure in the generator, which is very important for maintaining the generator’s optimal operating conditions.

Razvijalec srednje pene Q15 �

Mittelschaumstrahlrohr Q15 � Q15 Medium-foam generator
Razvijalec srednje pene Q13 �

Mittelschaumstrahlrohr Q13 � Q13 Medium-foam generator
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Gasilni top GT 3200
Wasserwerfer GT 3200
GT 3200 fire monitor

Ime izdelka Pretok Te`a Gibljivost cevi Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Durchfluß Gewicht Schwenkbereich Bestellnummer
Article Flow Weight Pipe mobility Order number 

(l/min) (kg) horizontalno * vertikalno **

GT-3200 0÷3200 25 360º -50º ÷ +80º 1012530
GT-3200 z deflektorjem 0÷3200 28 360º -50º ÷ +80º 1012569
* horizontal � horizontal

** vertikal � vertical

Top je namenjen ga{enju po`arov vrste A in B, v izjemnih primerih tudi vrste C, z vodo ali te`ko peno. Mo`na je vgradnja na gasilska vozila z vgrajenimi
~rpalkami in sicer stabilna vgradnja ali vgradnja s hitro spojko, ki omogo~a hitri priklop in odklop gasilnega topa. Druga mo`nost je vgradnja na mobilni
prikolici z A ali B priklju~no spojko in ostalimi elementi vezanimi na mo`nost hitre uporabe. Tretja mo`nost je monta`a na prenosni stabilizator s
priklju~kom ∅75 (B), ~etrta mo`nost je vgradnja v stabilni hidrantni vod. Gasilni top je sestavljen iz vrtljivega ohi{ja, ki mu omogo~a neomejeno
gibanje cevi v horizontalni ravnini za 360º in v vertikalni ravnini od -50º do +80º, kar omogo~a pokrivanje velikega prostora v primerih posredovanja.
Regulirna glava  omogo~a regulacijo pretoka od 0 do 3200 l/min ter ga{enje samo z vodnim curkom in vodno prho. Cev za razvijanje te`ke pene je
gibljiva in se v primeru ga{enja z vodo z ro~ico pritrdi v polo`aj izven smeri ga{enja. Za upravljanje topa se uporabljata dve ro~ici, s pomo~jo katerih
usmerjamo curek vode ali pene. Za kontrolo pritiska pa je na ohi{ju vgrajen manometer s skalo od 0 do 2.5 MPa. Domet gasilnega topa je odvisen od
pritiska in nastavitve pretoka in seveda od tega, ali gasimo z vodo ali te`ko peno.

Wasserwerfer zum Löschen von Bränden Typ A und Typ B, ausnahmsweise auch für Typ C geeignet und zwar mit Wasser oder Schwerschaum. Das
Gerät kann auf Feuerwehrfahrzeugen mit eingebauten Pumpen montiert werden und zwar entweder mit standfestem Aufbau oder mit einer
Schnellkupplung, die schnelle Montage oder Demontage des Wasserwerfers garantiert. Eine weitere Möglichkeit ist die Montage auf mobilem
Anhänger mit Anschlußkupplung A und B sowie mit anderen schnell montierbaren Elementen. Eine dritte Möglichkeit ist die Montage auf einem
tragbaren Stabilisator mit Anschluss ∅75 (B), als vierte Variante bietet sich der Aufbau an einer stabilen Hydrantenleitung an. Der Wasserwerfer
besteht aus einem drehbaren Gehäuse, das für das Rohr in der Horizontalen einen ungehinderten Schwenkbereich von 360º, in der Vertikalen von -
50º bis +80º ermöglicht, so daß beim Einsatz ein großer Raum erfaßt wird. Mit dem Regelkopf kann man den Durchfluß von 0 bis 3200 l/min regeln,
wie gleichfalls Löschen mit reinem Wasser mit Vollstrahl oder Sprühstrahl möglich ist. Das Rohr zum Zumischen von Schwerschaum ist beweglich
und beim Löschen mit reinem Wasser befestigt man es mit einer Stütze an einer Seite außerhalb des Löschbereichs. Zum Lenken des Wurfrohrs
dienen zwei Griffe, mit welchen man den Wasser- oder Schaumstrahl ausrichten kann. Zur Druckkontrolle ist auf dem Gehäuse ein Manometer
angebracht mit einer Gradeinteilung von 0 bis 2.5 MPa. Die Wurfweite des Wasserwerfers hängt ab vom Druck, von der Durchflußeinstellung und
natürlich auch davon, ob mit Wasser oder mit Schwerschaum gelöscht wird.
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Dometi Pretok (p=1.0 MPa) 
Wurfweite Durchfluß (p=1.0 MPa)
Ranges Flow (p=1.0 MPa)
(m) (l/min)

800 1200 1600 2400 3200

Domet z vodnim curkom * 48 60 65 70 75
Domet s peno ** 34 47 54 64 70

The GT 3200 fire monitor is designed for extinguishing category A and B fires, and in exceptional cases category C fires as well, with water or heavy
foam. The monitor can be installed onto a fire-fighting vehicle equipped with built-in pumps, or mounted onto the vehicle by way of a detachable
coupling for quick connection and disconnection. Another possibility is to mount it onto a monitor trailer equipped with either an A or B drawbar
coupling and other elements suitable for quick handling. The third and fourth possibilities are to mount it onto a portable stabilizer with the ∅75 (B)
coupling, or onto a stable water supply. The pricipal parts of the GT 3200 fire monitor are: - the revolving housing which enables unhindered 360º
horizontal and -50º to +80º vertical movement of the pipe, thereby allowing it to cover a wide area during intervention; the regulation head, which
makes it possible to regulate flow between a range of 0 to 3200 l/min and to fight fire with water only (jet or shower). The head is fixed by means of
a handle at an angle to the jet of water; two control handles by means of which the water jet or foam jet can be directed as desired; the built-in
manometer with a scale ranging from 0 to 2.5 MPa. The range of the fire monitor depends on the pressure and flow setting, and on whether the agent
used is water or heavy foam.

Materiali: Werkstoffe: Materials:
- aluminijeva zlitina za gnetenje - Aluminium – Knetlegierung - aluminium alloy – kneading quality 
- aluminijeva zlitina za litje - Aluminium – Gußlegierung - aluminium alloy – casting  quality
- bakrova zlitina za gnetenje - Kupfer – Knetlegierung - copper alloy – kneading quality
- bakrova zlitina za litje - Kupfer – Gußlegierung - copper alloy – casting quality
- tesnila iz gume odporne na naftne derivate - Dichtung aus mineralölbeständigem Gummi - washer – rubber
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Omara HO-Z
Wandschlauchschrank HO-Z
HO-Z wall hydrant cabinet

Oznaka Mere Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Maße Bestellnummer
Article Dimensions Order number 

(mm)

HO-Z 500x500x140 1030535
HO-Z/N 500x500x140 1030538

Vgradnja je mo`na na - Wird in die Wand eingelassen The case is designed to be built into 
ali v zid. oder auf der Wand befestigt. or fixed onto a wall.

Omarica vsebuje: Schrankausstattung: The set contains:
- gibljivi priklju~ek 2" - Montageverschraubung 2" - movable connection 2"
- priklju~ni ventil 2" - Schlauch – Anschlußventil 2" - house connection valve 2"
- ro~nik na zasun ∅52 (∅9) - Strahlrohr mit Absperrhahn ∅52 RP (∅9) - ∅52 RP trap – valve branch (∅9)
- tla~na cev trevira ∅52 (L = 15, 20 m) - Treviraschlauch ∅52 (L = 15, 20 m) - ∅52 trevira hose (L = 15, 20 m)
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Omara HO-V – stoje~a �

Standschrank HO-V � Cabinet HO-V – free-standing 

Omari HO-V in HO-P stoje~i
Standschränke HO-V und HO-P

Cabinets HO-V and HO-P – free-standing

Oznaka Mere Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Maße Bestellnummer
Article Dimensions Order number 

(mm) 

HO-V 1000x1080x200 1030551
HO-P 1080x1080x252 1030511

Omarica HO vsebuje: HO Schrankausstattung: The HO set contains:
- hidrantni nastavek B/2C - Hydrantenstandrohr B/2C - B/2C hydrant standpipe
- tla~na cev trevira ∅52 (L = 15 m) – 4 kosi - Treviraschlauch ∅52 (L = 15 m) – 4 Stück - ∅52 trevira hose (L = 15 m) – 4 pieces
- ro~nik na zasun ∅52 – 2 kosa - Strahlrohr mit Absperrhahn ∅52 – 2 Stück - ∅52 trap – valve branch – 2 pieces
- klju~ za hidrant 34 - Schlüssel für Hydranten 34 - hydrant spanner 34
- klju~ ABC - Kupplungsschlüssel ABC - spanner for coupling ABC
- klju~ C - Kupplungsschlüssel C - spanner for coupling C

Omarica HO-P vsebuje: HO-P Schrankausstattung: The HO-P set contains:
- priklju~ek 2" z ventilom - Anschlußstück 2" mit Ventil - movable connection 2"
- me{alec pene 200 l - Zumischer 200 l - 200 l foam mixer
- ro~nik za te`ko peno 200 l - Schwerschaumstrahlrohr 200 l - 200 l heavy – foam branch
- razvijalec srednje pene Q15 - Mittelschaumstrahlrohr Q15 - Q15 medium – foam generator
- ro~nik na zasun ∅52 - Strahlrohr mit Absperrhahn ∅52 - ∅52 trap – valve branch
- tla~na cev trevira ∅52 (L = 15 m) – 2 kosa - Treviraschlauch ∅52 (L = 15 m) – 2 Stück - ∅52 trevira hose (L = 15 m) – 2 pieces
- klju~ C – 2 kosa - Kupplungsschlüssel C – 2 Stück - spanner for couplings C – 2 pieces
- plasti~na posoda za penilo 20 l – 2 kosa - Schaumbehälter aus Plastik 20 l – 2 Stück - plastic container for foam – generating   

substance 20 l – 2 pieces

Omara HO-P za ga{enje s peno �

Schaumlöschschrank HO-P � Cabinet HO-P for fire extinguishing 
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Omara za nadzemni hidrant HO-NH
Überflurhydrantenschrank HO-NH
Cabinet for above-ground hydrant HO-NH

Oznaka Mere Naro~ilna {tevilka
Bezeichnung Maße Bestellnummer
Article Dimensions Order number 

(mm) 

HO-NH 540x1000x250 1030552

Omarica vsebuje: Schrankausstattung: The set contains:
- tla~na cev trevira ∅52 (L = 15 m) – 4 kosi - Treviraschlauch ∅52 (L = 15 m) – 4 Stück - ∅52 trevira hose (L = 15 m) – 4 pieces
- ro~nik na zasun ∅52 – 2 kosa - Strahlrohr mit Absperrhahn ∅52 – 2 Stück - ∅52 trap – valve branch – 2 pieces
- klju~ za nadzemni hidrant - Schlüssel für Überflurhydrant - spanner for above – ground hydrant
- klju~ C – 2 kosa - Schlüssel C – 2 Stück - spanner for coupling C – 2 pieces

Hidrantne omarice
Hydrantenschränke

Hydrant cabinets

Vse omarice so izdelane iz dekapirane plo~evine in so antikorozijsko za{~itene s pra{nim lakiranjem v rde~i barvi RAL 3000. Po naro~ilu jih
dobavljamo iz legiranega nerjavnega jekla (inox) ter z razli~nimi izvedbami vrat (akrilna, steklena). Za ve~je koli~ine je mo`en dogovor za
izvedbo omar po `eljah kupcev, ravno tako velja za barvo.

Alle Kasten sind aus gebeiztem (dekapiertem) Blech hergestellt und mit Korrosionsschutz durch Pulverlackierung in roter Farbe RAL 3000
geschützt. Je nach Bestellung liefern wir diese auch aus rostfreiem Edelstahl (Inox) und mit verschiedenen Türausführungen (Akryl, Glas).
Bei größeren Mengen kann auch eine andere beliebige Kastenausführung je nach Wunsch des Kunden vereinbart werden, das gleiche gilt
auch für die Farbe.

All cabinets are made of pickled sheet and are protected against corrosion with powder painting in red RAL 3000 colour. On order, alloyed
stainless steel (inox) cabinets are available, with different door designs (acryl, glass). With larger volume orders, customer specified cabinet
designs, as well as colours, can be agreed.
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Cevi s spojkami
Schlauchleitungen mit Kupplungen

Hoses with couplings

Velikost tla~ne spojk � Größe der Druckkupplungen � Couplings 

∅25 ∅25 ∅52 ∅52 ∅75 ∅75 ∅110 ∅110

Dol`ina (m) * 15 20 15 20 15 20 15 20
* Schlauchlänge � Length 

Tla~ne cevi (Trevira) �

Druckschläuche (Trevira) � Delivery hoses (Trevira)

Tla~ne cevi (Trevira) � Druckschläuche (Trevira) � Pressure hoses (Trevira)

Velikost sesalne spojke � Größe der Saugkupplungen � Couplings 

∅52 ∅52 ∅52 ∅52 ∅75 ∅75 ∅75 ∅75 ∅110 ∅110 ∅110 ∅110

Dol`ina (m) * 1.48 3.0 4.0 5.0 1.6 3.0 4.0 5.0 1.6 3.0 4.0 5.0
* Schlauchlänge � Length 

Opomba: Vse cevi so s pripadajo~imi Al-spojkami. Na `eljo kupca lahko nave`emo cevi tudi z Ms-spojkami.
Anmerkung: Alle Schläuche mit zugehörigen Al-Kupplungen sind auch mit Ms-Kupplungen lieferbar.
Note: All hoses come with Al-couplings. Upon request the hoses can also be supplied with Ms-couplings.

Sesalne cevi � Saugschläuche � Suction hoses

Sesalne cevi �

Saugschläuche � Suction hoses
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GOST in UNI program
GOST und UNI Programm
GOST and UNI product line

Poleg spojk po sistemu STORZ (DIN) izdelujemo {e spojke po ruskem standardu GOST in italijanskem standardu UNI. 
Ravno tako lahko vse na{e armature in cevi opremimo z GOST ali UNI spojkami v aluminij ali mesing izvedbi. 
Za podrobnej{e informacije zahtevajte na{e GOST in UNI kataloge.

Außer Kupplungen nach dem STORZ-System (DIN) stellen wir auch Kupplungen nach der russischen GOST-Norm und der italienischen UNI-Norm her.
Alle unsere Armaturen und Rohre sind mit GOST- oder UNI-Kupplungen in Aluminium oder Messingausführung lieferbar. 
Für Detailinformationen fordern Sie bitte unsere GOST- und UNI-Kataloge an.

In addition to couplings manufactured in compliance with STORZ (DIN) standards we manufacture couplings in compliance with the Russian GOST
standard and Italian UNI standard. We can also equip all our fittings and pipes with GOST and UNI aluminium and brass couplings. Detailed information
is available in our GOST and UNI catalogues.

GOST spojke � GOST-Kupplungen � GOST couplings UNI spojke � UNI-Kupplungen � UNI couplings
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